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 :الهدف الوظيفي

عضـو ييةـة تـدريي فـي مجـال الللـة اةلمانيـة و داعزـا  لتعزيـز ك  وظيفة أكاديمية

والمعرفة  وتحقيـ  عادـد مجـزي  مسيرتي اةكاديمية  واكتساب مزيد من الخبرة  

 مع الإسزام في تطوير المنايج الدراسية وتقديم أفضل مستويات التعليم للطلاب.
 

 :المستوى العلمي والمؤهلات

كليـة الللـات والترجمـة   -جامعـة اةهيـر  -اه في الللة اةلمانيـة و داعزـا دكتورال  2017 /2014

ع التوصـية عطبـع الرسـالة علـ  نفقـة مـ  دير ممتاه مـع مرتبـة الفـرلأ اةولـ عتق

 .وتبادلزا مع الجامعات اةخرى  الجامعة

نيـة عنوان رسالة الدكتوراه: حول إشكالية ترجمة المفردة "مـا" إلـ  الللـة اةلما

وأثر ذلك عل  فزم النص الزدلأ: دراسة للويـة نقديـة فـي  ـوض ععـم ترجمـات 

 القر ن الكريم عالللة اةلمانية.

 كليـة الللـات والترجمـة  -جامعـة اةهيـر    -ير في الللة اةلمانية و داعزـا  ماجستال  2012 /2009

 عتقدير جيـــد جـــداً.

مـن خـلال أمةلـة مختـارة : شكالية ترجمة أشكال النفـيعنوان رسالة الماجستير: إ

 القر ن الكريم عاةلمانيةمن ترجمات  

كليـة الللـات  -جامعـة اةهيـر  -و داعزـا يا في علوم الللة اةلمانيـة العلدراسات  ال  2008 /2006

 والترجمة  مع المفاركة في العديد من اةعحاث الللوية.

ــيال  2005/ 2001 ــة و داعزــا  ليســاني ف ــة اةلماني ــوم اللل ــة اةهيــر  -عل ــات  -جامع ــة اللل كلي

 والترجمة  عتقدير جيد جداً مع مرتبة الفرلأ.

 الخبرات:

 . كلية اةلسن  جامعة سوياج : مدرس عقسم الللة اةلمانية حت  الآن - 2019

مقال  ترجمـة مـن وإلـ    مطالعات  قواعد الللة اةلمانيةالمواد التي تم تدريسزا: 

 جلرافيا الدول الناطقة عاةلمانية  استماع ومحادثة.اةلمانية  تاريخ وحضارة   

المزارات المكتسبة: تطوير المزارات التدريسية  إعداد المنايج  مزارات العـر  

 والتقديم.
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 السادات. مدينة عقسم الللة اةلمانية  كلية الترعية  جامعة منتدب حت  الآن: مدرس  - 2018

مقـال  مـدخل فـي البراجماتيـة   مطالعات التعبير الكتاعي تدريسزا:  المواد التي تم  

ــ   ــدريق عل ــل النصــو   الت ــ  طــرو تحلي ــدريق عل ــنص  الت ــم ال ــة وعل الللوي

  ترجمـة   تدريبات للويةعلماةلمانية  مدخل في للة الالاكتساب المعرفي في الللة 

 من وإل  اةلمانية.

ــايج  إدارة  ــبة: تطــوير المن ــارات المكتس ــية  تقيــيم اةداض المز الفصــول الدراس

 اةكاديمي  التواصل الفعال مع الطلاب.

 شبرامنت  وهارة   لي لللاتا معزد المدينة الع: مدرس عقسم الللة اةلمانية   2020  -  2019

 التعليم العالي. 

مقال  ترجمـة مـن وإلـ    مطالعات  قواعد الللة اةلمانيةالمواد التي تم تدريسزا: 

 اةلمانية

ــية  تقيــيم اةداض  ــايج  إدارة الفصــول الدراس ــبة: تطــوير المن ــارات المكتس المز

 اةكاديمي  التواصل الفعال مع الطلاب

اةلمانية   2020  -  2019 الللة  عقسم  مدرس  الةقافة  :  مدينة  عأكتوعر   لللات  الدولي  المعزد 

 التعليم العالي.  وهارة -والعلوم 

مقال  ترجمـة مـن وإلـ    مطالعات  قواعد الللة اةلمانيةالمواد التي تم تدريسزا: 

 اةلمانية  تاريخ وحضارة  جلرافيا الدول الناطقة عاةلمانية.

المزارات المكتسبة: تطوير المزارات التدريسية  إعداد المنايج  مزارات العـر  

 والتقديم.

 ديد من مكاتق الترجمة في ألمانياحت  الآن: مترجم حر )ألماني > < عرعي( لدى الع - 2005

 (. Zappmedia - Translationgate)  ومصر مةل شركتي

الللوية  تحرير النصـو   إدارة  المزام والمسؤوليات: ترجمة الوثاد   المراجعة

 مفاريع الترجمة.

عـرامج المزارات المكتسبة: دقة الترجمة  الالتزام عالمواعيد النزادية  التعامل مـع  

 الترجمة المختلفة.

 :التدريبية الدورات

  نظام الساعات المعتمدة. مركز تنميـة قـدرات أعضـاض ييةـة التـدريي والقيـادات 2/2024

 مصر.  جامعة جنوب الوادي 

ــدولي مركــز ال .نظــم الإمتحانــات وتقــويم الطــلاب 3/2024 ات أعضــاض ييةــة تنميــة قــدرال

 مصر.   طنطاجامعة    التدريي والقيادات 

الإدارة الجامعية. المركز الدولي تنمية قدرات أعضاض ييةـة التـدريي والقيـادات   3/2024

 جامعة طنطا  مصر.

 مصر.   حلوانجامعة     كلية الترعية.  إعداد المعلم الجامعي 3/2024

 مصر. عتماد الجامعة. مركز  مان الجودة  جامعة طنطا إ 3/2024

 مصر.لية والكوتفنج. مركز  مان الجودة  جامعة طنطا   القيادة التفاع 3/2024

أساسيات التحول الرقمي. وحدة التدريق عل  تكنولوجيـا المعلومـات عمبنـ  كليـة  5/2024

 الحاسبات والمعلومات  جامعة عنزا  مصر.
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 المهـــارات:

 التدريي:

 تطوير المنايج وتحديةزا.إعداد و •

 عفعالية.إدارة الفصول الدراسية   •

 تقييم اةداض اةكاديمي للطلاب. •

 التواصل الفعال مع الطلاب وتقديم الدعم اةكاديمي والنفسي. •

 استخدام أساليق تدريي حديةة تعتمد عل  التفاعل والتكنولوجيا. •

 الترجمة:

اةلمانية و • الللة  عين  الجودة  عالية  العرعية في عدة مجالات مةلترجمة   الللة 

 السياسية واةدعية والعلمية والزندسية والحكومية والدينية. الترجمة  

 دقة الترجمة والالتزام عالمواعيد النزادية. •

 استخدام عرامج الترجمة المختلفة مةل ترادوس. •

 المزارات التقنية:

 القدرة عل  التعامل مع أجززة الحاسق الآلي واستخدام الإنترنت. •

ــيي • ــوفت أوفـ ــرامج مايكروسـ ــتخدام عـ ــادة اسـ -Excel-PowerPoint) إجـ

Word.) 

 .Google Meet  و Zoomالإلمام عبرامج التواصل والتدريي عن ععد مةل  •

 :السمات الشخصية

 ذو دافع داخلي عل  الجد والعمل. •

 .والتقديم  قدرة جيدة عل  التحليل والعر  •

 مزارات العمل الجماعي والتعاون مع الفري . •

 .والبحث العلمي  والمعرفة  ةسامولع عالدر •

 إدارة اةولويات. •

 تنظيم الوقت. •

 اللغات:

 العرعية: الللة اةم •

 اةلمانية: مستوى متقدم •

 الإنجليزية: مستوى متقدم •

 :الأكاديميةالقيم 

 .النزاية واةمانة: الالتزام عأعل  معايير اةخلاو اةكاديمية والمزنية •

 . مستوياتالالتفاني: التفاني في تحسين تجرعة التعليم للطلاب وتقديم أفضل  •

الاعتكار: البحث عن طرو جديدة ومبتكرة لتطوير المنايج الدراسية وتحسين   •

 .أساليق التدريي

 . التواصل: عناض علاقات قوية مع الطلاب والزملاض وتعزيز عيةة تعليمية إيجاعية •

 :الخطط المستقبلية

 لنيل درجة اةستاذية في الللويات.والبحث العلمي  مواصلة الدراسة   •

 المفاركة في اةعحاث اةكاديمية ونفر الدراسات في مجالات التخصص. •

 :المراجع

 .متاحة عند الطلق •


